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Цікавасць даследчыкаў да творчасці М. Гарэцкага за мяжой могуць вы- 
клікаць шматлікія творы класіка на агульначалавечую, нацыянальную тэма- 
тыку, якая ў творах М. Гарэцкага важная для замежных спецыялістаў, што 
вывучаюць лраблемы беларускага жыцця, гісторыі. Разам з тым яго'літа- 
ратурная спадчына дапаможа зразумець менталітэт беларускай нацыі. псі- 
халогію беларуса. Сам М. Гарэцкі пісаў: “Патрэбна паказаць з беларускай 
сцэны другім народам зямным, што за народ такі ёсць беларусы, што маюць 
яны не толькі “очень смешные анекдоты и весьма странные суеверия”, a i 
нешта палепш ад жарту і забабонаў, нешта гэткае, перад чым прыемна ад- 
чынщца агульналюдская скарбніца векавечных здабыткаў культуры і цыві- 
лізацыі...” (Гарэцкі 1990,174).

У наш час павялічваецца колькасць перакладаў твораў М. Гарэцкага на 
іншыя мовы свету. Існуюць пераклады на балгарскую, латышскую, летувіс- 
кую, мангольскую, нямецкую, польскую, расійскую, украінскую, французскую, 
чувашскую мовы i на ідыш. Паколькі расійская мова больш вядомая ў свеце 
знаемства замежнага чытача або даследчыка з М. Гарэцкім можа адбывац- 
ца праз яе, што вельмі непажадана: не ўсе пераклады з М. Гарэцкага зроб- 
лены на належным узроўні. Часам з нагоды неразумення дыялектных асаб- 
лівасцей мовы пісьменніка няправільна перакладаюцца асобныя словы

Павялічваецца i колькасць даследаванняў творчасці М. Гарэцкага за мя- 
жои. Важкім унёскам у гарэцказнаўства стала выданне асобнай кнігай у Сма- 
ленску артыкула М. Ількевіча “Душа дваілася...” на расійскай мове. ё н  пры- 
свечаны смаленскай тэме ў аповесці “Дзве душы” (гл. Илькевич 1997). Праз 
зацікаўленасць М. Гарэцкім замежных даследчыкаў, праз ix новыя доследы 
пераклады гарэцказнаўства можа ўзняцца на якасна новую ступень свайго 
развіцця. К нігі М. Гарэцкага сустрэнуць новага замежнага чытача, для якога 
таксама пісаў свае творы вялікі класік. ’
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ДОЛЬНІК У ПАЭЗІІ РЫГОРА БАРАДУЛІНА

шизируется одна из основных тониче­
ских верификационных форм в поэзии Р. Бо­

а. Особое внимание уделяется 
структуре и эстетической роли дольника.

The article is devoted to analysis of one of 
the main tonic versification forms in R. Baradu- 
lin’s poetry. The specific attention is paid to the 
structure and aesthetic role of Iobed verse.

Дольнік стаў адной з самых ужывальных версіфікацыйных форм у твор- 
часці Рыгора Барадуліна. Ужо ў чацвёртым зборніку паэта («Неруш». 1966) 
колькасць дольнікаў дасягае 47,8 %. Такая лічба надзвычай здзіўляе, калі 
параўнаць з тагачаснымі паказчыкамі ў савецкай літаратуры: М.Л. Гаспараў 
піша, што на працягу ўсяго савецкага перыяду ў рускай літаратуры ўсе фор­
мы верша, адрозныя ад сілаба-тонікі, знаходзіліся прыкладна на ўзроўні 
12 %, а у постсавецкі час вярнуліся да «ўзроўню 1913 г.» -  20 % (гл. Гаспа-
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ров 2000, 307). (Усяго танічныя вершы ў зборніку Р. Барадуліна 1966 г. «Не- 
руш» склалі 48,9 %!) Нават у апошнім зборніку («Лісты ў Хельсінкі», 2000), 
дзе танічных форм менш -  25 %, гэтая лічба на фоне прыведзеных паказчы- 
каў усё роўна ўражвае. У асноўным такія высокія працэнты танічных форм 
атрымліваюцца менавіта за кошт дольнікаў.

Традыцыйна мы лічым, што калі ў трохскладовым сілаба-танічным паме- 
ры не менш 25 % стоп маюць сцяжзнні, то такі верш можна лічыць дольні- 
кам. Натуральна, гэта ўмоўнасць. Многія вершы Барадуліна ледзь-ледзь не 
дацягваюць да гэтых 25 % і таму застаюцца «ў лоне» трохскладовікаў. Ці 
трэба казаць, што і сілаба-тоніка Барадуліна аказваецца, такім чынам, даво- 
лі нетрадыцыйнай? Наогул, дастаткова рэдка, пачынаючы з 1960-х гг., мож­
на знайсці ў гэтага аўтара верш, напісаны трохскладовым памерам зусім без 
сцяжэнняў.

Барадулінскія дольнікі, як і абсалютная большасць іх ва ўсходнеславян- 
скіх літаратурах, -  гэта дольнікі трохасноўныя, г. зн. дольнікі, утвораныя на 
аснове трохскладовых памераў шляхам сцяжэнняў. Узнікаюць яны звычайна 
з анапеста, радзей -  з амфібрахія, яшчэ радзей -  з дактыля (гл. Ралько 
1986, 212). (У вершах, напісаных трохасноўным дольнікам, існуе тэндэнцыя 
да захавання ў страфе хоць бы адной поўнанаціскной формы 3-складовага 
памеру ў якасці метрычнага вызначальніка (гл. Ралько 1986, 211).) Трохскла- 
довыя памеры як бы «ахвяруюць» сабою на карысць дольнікаў. Колькасць 
«чыстых» трохскладовікаў змяншаецца з 27 % у першым зборніку да 14,4 % 
у чацвёртым.

Магчымасць існавання двухасноўных дольнікаў часта выпускаецца з-пад 
увагі. Лічыцца, што калі гаворка ідзе пра дольнік, то аўтаматычна маецца на 
ўвазе трохасноўны дольнік. Сапраўды, абсалютная большасць дольнікаў у 
Барадуліна -  трохасноўныя. Тлумачыцца гэта тым, што рытмічная структура 
двухскпадовых памераў цалкам задавальняе паэта з прычыны магчымасці 
пропускаў схемных націскаў. Таму ў Барадуліна няма падстаў ператвараць 
двухскладовыя памеры ў дольнік. Між тым І.Д. Ралько даказвае, што існуюць 
не толькі дольнікі на «анапестычнай» аснове, але і дольнікі на «ямбічнай» 
аснове. «...Дольнікі маюць агульную рытмічную аснову, агульныя рытмаад- 
рознікі не толькі з 3-скпадовымі, але і з 2-складовымі памерамі» (гл. Ралько 
1986, 224). У Барадуліна такая рэдкасць, як двухасноўныя дольнікі, усе ж такі 
сустракаюцца, што з’яўляецца адным са сведчанняў надзвычайнага багацця 
яго метрычнага рзпертуару. Так, верш «Яно» -  узор дольніка на «ямбічнай» 
аснове:

Яно пачаткам маім было.
I першым слова мяне сустрэла.
Я рос і старзў,
А яно не старзла,
Было высокім яго чало.

(Барадулін 1995, 406)

Toe, што ў трэцім радку, графічна раздзеленым на два (Я рос і старэў, а 
яно не старэла), «прарываецца» амфібрахій, даказвае дваістую прыроду 
такіх дольнікаў: генетычна яны паходзяць ад трохскладовых памераў, але па 
наяўнай структуры бліжэй да двухскладовых. Іншымі словамі, гэта не «сап- 
саваны», ускладнены ямб, а «набліжаны да ямба амфібрахій».

Існаванне ж дольнікаў на «харэічнай» аснове -тзарзтычна складанае пы- 
танне. Тым не менш мы знайшлі ў Барадуліна тое, што можа ўспрымацца як 
«харэічны» дольнік:

«3 чортам
ты заключыў кантракт? 

Прорва чорная
шчэрыць скалы.
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Страх арліны -
Усінскі тракт.

Толькі травы
шумяць ласкава.

(Барадулін 1966, 72)

Тут выразная харэічная аснова, а другая стала ў кожным радку -  дак- 
тылічная. «Дзеля справядлівасці» скажам, што такую схему пры жаданні 
можна інтэрпрэтаваць як «дольнік на анапестычнай аснове са звышсхемным 
націскам на першым складзе». Але што такое «звышсхемны націск» у доль- 
ніку? Чаму б не інтэрпрэтаваць верш, зыходзячы з яго ўласнага гучання, а не 
з існуючых у свядомасці даследчыка схем? Па гэтай прычыне мы бачым тут 
менавіта двухасноўны дольнік, а не трохасноўны.

Трэба заўважыць, што калі ўвесь верш вытрымліваўся б у такой жа схе­
ме, як і працытаваная першая страфа «Усінскага тракту», то мы б не толькі 
смела казалі пра двухасноўны дольнік у Барадуліна, але i пра лагаэд, бо ме- 
навіта строгае падпарадкаванне такой схеме дае лагаэд. Але ў тым i справа, 
што тэта не па-барадулінску -  увесь верш вытрымаць у такой строгай схеме, 
і ў наступных строфах схема разбураецца. Наколькі шырокія тыя магчымасц'і 
вар’іравання рытму, якія дае паэту дольнік? Нам тэта важна зразумець, таму 
што менавіта дольнік стаў улюбёнай танічнай формай Барадуліна. М.Л. Гас- 
параў падлічыў, што 3-іктны дольнік дае 5 рытмічных форм (гл. Гаспаров 
1974, 224), а 4-іктны -  34 формы (гл. Гаспаров 1974, 254-255)! Калі ж мы ўлі- 
чым, што колькасць іктаў у дольніку Барадуліна хістаецца ў амплітудзе 2-7 
(па самых сціплых назіраннях), то нам будзе нават цяжка ўявіць усю раз- 
настайнасць магчымых рытмічных форм. Але і гэтай матэматыкай справа не 
абмяжоўваецца.

Пры ўсёй тонкасці гукавых адрозненняў паміж тым ці іншым падборам 
рытмічных форм у дольніку адрозненні гэтыя ўлоўныя на слых: тэта бачна з 
таго, што паэты часта выкарыстоўваюць розніцу рытму, каб падкрэсліць ёю 
розніцу зместу. Бясспрэчна, тут адыгрывае ролю не столькі статыка, колькі 
дынаміка, не столькі сувязь пэўнага рытму з пэўнай тэмай, колькі сам факт 
супадзення перамены рытму з пераменай тэмы (гл. Гаспаров 1974, 284).

Самым рэзкім сродкам адзначыць змену зместу ў вершы з’яўляецца зме- 
на не рытму, а метра — мантаж верша з кавалкаў розных вершаваных паме- 
раў. Больш мяккая форма рытмічнага пералому -  змена строфікі і рыфмоўкі 
ў рамках аднаго метра. Такая змена нярэдка суправаджаецца i зменай рыт- 
мічных форм -  але пакуль толькі ў якасці дапаможнага рытмічнага факгару. 
Яшчэ больш мяккая форма рытмічнага пералому -  тая, якая здзяйсняецца 
толькі зменай падбору рытмічных форм, на тэты раз ужо ў якасці самастой- 
нага рытмічнага факгару. Тэты сродак мае некалькі выпадкаў: кантраст па- 
між правільнымі і няправільнымі дольнікавымі формамі, кантраст паміж поў- 
наскладовай формай і астатнімі рытмічнымі формамі і кантраст паміж поў- 
нанаціскнымі і няпоўнанаціскнымі формамі (гл. Гаспаров 1974, 284-289). 
Спецыфіка верша Барадуліна заключаецца ў тым, што тут гэтыя сродкі вы- 
карыстоўваюцца ў комплексе.

Верш «Мая мова» пачынаецца доўгімі радкамі з даволі аморфным рыт- 
мічным малюнкам, што, здаецца, павінна адпавядаць адыёзнай тэме «гісто- 
рыкаў і мовазнаўцаў»:

Сцвярджаюць гісторыкі і мовазнаўцы,
Што паступова сціраюцца грані нацый 
I, нібыта як перажытак,

аджыць павінна абавязкова 
Мова маці маёй -  беларуская мова...

(Барадулін 1966, 36)
Паступова рытміка мяняецца, і ўрэшце адбываецца рэзкі рытмічны пера- 

лом, які падмацоўваецца графічна:
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Словы, дзе кожны гук 
Азяблай сініцай цінькае,
He стануць тэрмінамі медыцынскімі.
Гэтыя словы
Павінны вывучыць будуць нанова,
Каб даведацца,
Як Русь мая, белая 
Ад вясновай наквеці 
I касцей няпрошанай набрыдзі 
3-пад чарапастых свастык,
Вольнай воляй сваей даражыла,
Як з братамі і сёстрамі 
Шчыра дружыла.

(Барадулін 1966, 36)
Так пры дапамозе рытмікі Барадулін супрацьпастаўляе мёртвыя ідэала- 

гічныя ўстаноўкі і эмацыянальнае захапленне жывой роднай мовай.
Розная даўжыня радкоў таксама з’яўляецца дзейсным сродкам разняво- 

лення рытмікі дольнікаў. У Барадуліна знайшлі шырокае распаўсюджанне 
дольнікавыя формы, у якіх не ўрэгулявана колькасць іктаў. Напрыклад, другі 
верш трыпціха «Белыя ночы» мы можам абазначыць як Дк 2-5. Нягледзячы 
на тое, што ён не дэманструе вялікую разнастайнасць радкоў розных мет- 
раў, за кошт вар’іравання даўжыні радкоў гучыць даволі разняволена. У гэ- 
тым вершы ёсць і яшчз адзін тыповы барадулінскі мастацкі прыём -  роз- 
наскладовыя рыфмы:

Атланты -
інваліды

Вялікай Айчыннай вайны -
Аднарукія,

аднаногія.
Даўно

на заробкі ў горад
прыйшлі яны

3-пад Полацка,
з-пад Ноўгарада.

(Барадулін 1966, 16-17)
Іншыя прыклады рознаскладовых рыфм з гэтага верша: саланінай -  Ce- 

лянінавічы, падмены -  каменныя, адхлання -  атлантамі. Наватарства тут не 
ў саміх такіх рыфмах, а ў тым, што другое слова кожнай пары мае больш 
скпадоў у кпаўзуле, у той час, як агульная тэндэнцыя заключаецца ў тым, каб 
ставіць такое слова першым (гл. Гаспаров 1974, 430-431). Бясспрэчна, роз- 
наскладовыя рыфмы моцна ўплываюць на рытмічнае гучанне верша, пры- 
чым у накірунку да большай разняволенасці.

У вершы «Стары ляснік» (гл. Барадулін 1966, 35) Барадулін ставіць свое- 
асаблівы ракорд. Тут, акрамя дольніка, сустракаецца анапест, дактыль, ха- 
рэй, ямб, тактавік i акцэнтны верш. Адбываецца ўсё тэта ў дваццаці радках. 
На жаль, не даводзіцца казаць пра тое, што гэтым пазт дасягае чагосьці, ак­
рамя сапраўды аморфнага i хаатычнага гучання. Тэта той выпадак, калі Ба- 
радулін проста паэксперыментаваў i не набыў пры гэтым нічога асабліва 
каштоўнага.

Адзін з трох выпадкаў, калі Барадулін у першым зборніку звяртаецца да 
дольніка, прадыктаваны ўплывам фальклору. Тэта верш «На маёвай расе». 
Цікава, што ў чацвёртым зборніку адзіны выпадак звароту да тактавіка так­
сама звязаны з фалькпорным уплывам. Гаворка ідзе пра верш «Пацеркі» 
(гл. Барадулін 1966, 126).

Мы лічым, што ўся тэндэнцыя да танізацыі, якая праяўляецца ў творчасці 
Рыгора Барадуліна, звязана менавіта з тым, што прырода таленту гэтага па-
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іта рату разнаўства

эта мае моцныя карані ў фалькпоры. Больш таго, у паэзіі Барадуліна фальк- 
лорныя традыцыі знаходзяцца побач з імкненнем «пісаць сучасна» (у самым 
лепшым значэнні гэтага слова). Наватарства ў творчасці пазта не ўваходзіць 
у супярэчанне з арыентацыяй на традыцыю -  як фальклорную, так і літара- 
турную, і такая гармонія паміж рознымі тэндэнцыямі ўяўляецца нам вельмі
пленнай.

Мы лелей зразумеем, што дае зварот да дольніка, калі ўспомнім, што 
метр -  носьбіт семантычных арэолаў (гл. Гаспаров 1999). Кожны верша’ваны 
памер паэт успрымае ад папярзднікаў. Метр, такім чынам, нясе на сабе 
пэўную колькасць асацыяцый. Метр -  тэта (па М.М. Бахціну) «чужое слова» 
(гл. Бахтин 2000, 445-452). «...Як Бахцін казаў пра “чужое слова”, так і зараз 
кожны вершаваны памер мінулай эпохі стаў “чужым”, стаў знакам культуры, 
якая скончылася, i кажа не тое, што хоча паэт, а тое, што хоча ён сам. I тэта 
патрабуе зусім іншай практыкі адносін з вершам» (Гаспаров 2000, 311). Таму 
нам будзе зразумелым імкненне многіх сучасных паэтаў перайсці ад сілаба- 
тонікі да тонікі і далей — да верлібра, бо чым далей ісці ў гэтым накірунку, 
тым болей размываецца семантычны арэол, тым больш паэт мае магчы- 
масць вызваліцца ад «дыктату» традыцыі. Праўда, калі мы звяртаемся, на- 
прыклад, да 3-іктнага дольніка, тут яшчэ застаецца магчымасць гаварыць 
пра нейкія арэолы, калі пад імі разумець асацыяцыі з гучаннем «ясенінскага 
тылу» гэтай формы, «гумілёўскага» або «цвятаеўскага», пра якія М.Л. Гаспа- 
раў пісаў у кнізе «Сучасны рускі верш» (Гаспаров 1974, 241). Гаспараў назы­
вав 3-іктны дольнік памерам з універсальнай тэматыкай (Гаспаров 1999, 
149). Тым больш, калі колькасць іктаў павялічваецца або калі паэт пера- 
ходзіць да яшчэ больш разняволеных вершаваных форм ці ўвогуле звярта- 
ецца да верлібра, размова пра семантычныя арэолы метра робіцца немаг- 
чымай. Такое «вызваленне ад чужога слова» (праўда, частковае) нясе як 
станоўчае, так і адмоўнае для паэта. Адмоўнае заключаецца ў тым, што губ- 
ляецца адзін з цікавых мастацкіх прыёмаў — «гульня» асацыяцыямі. Ста- 
ноўчыя ж моманты абсалютна відавочныя ў кантэксце вычарпанасці еўра- 
пейскай культуры, у сітуацыі бясконцага цытавання, паўтарэння і г. д. Чаму ў 
пошуках сваёй «практыкі адносін з вершам» Барадулін такую ўвагу надае 
менавіта дольніку, а не тактавіку, акцэнтнаму вершу і верлібру (хаця назва- 
ныя формы ёсць у я го рэпертуары)? Тактавік уводзіць аўтара і чытача ў 
сферу семантычных арэолаў фальклору, што далёка не заўсёды патрэбна 
Барадуліну (калі патрэбна, ён па-майстэрску карыстаецца гэтым). Акцэнтны 
верш у кантэксце савецкай і постсавецкай літаратуры звычайна нагадвае 
Маякоўскага (праўда, Барадулін умее нейтралізаваць такія асацыяцыі: на- 
прыклад, у вершы «Рака жыцця не прывыкла паказваць броды...» (гл. Бара- 
дулін 1995, 32), хутчэй, узнікаюць асацыяцыі з танічным вершам Бібліі). Ак- 
рамя таго, акцэнтны верш працуе на парозе рытмічнага адчування. Верлібр 
-  за гэтым парогам. Барадулін не хоча (і тэта цапкам зразумела) адмаўляцца 
ад такога моцнага эстэтычнага сродку, як сугестыя рытму. А тое, што асвоіў 
ён тэты сродак i карыстаецца ім дасканала, -  відавочны факт.

Л І Т А Р А Т У Р А

Б а р а д у л і н  Р.  Неруш: Лірыка. Мн., 1966.
Б а р а д у л і н  Р. Евангелле ад Мамы: Кніга паэзіі. Мн., 1995.
Б а х т и н  М. М .  Фрейдизм. Формальный метод в литературоведении. Марксизм и фило­

софия языка. Статьи. M., 2000.
Г а с п а р о в  М . Л .  Современный русский стих: Метрика и ритмика. M., 1974.
Г а с п а р о в  М. Л .  Метр и смысл: Об одном из механизмов культурной памяти. M.. 1999

русского стиха: Метрика. Ритмика. Рифма СтрофикаiV i . ,  £ . u u u .
Pa л ь ко I . Д . Верш і мова: Праблемы тэорыі і гісторыі беларускага верша. Мн., 1986.

Паступіў у рэдакцыю 19.03.2002.

Аляксандр Уладзіміравіч Дуброўскі -  магістр гуманітарных навук, аспірант кафедры тэо- 
рыі літаратуры. Навуковы кіраўнік -  доктар філалагічных навук, прафесар В.П. Рагойша.

16

This document has been 
edited with Infix PDF Editor 
- free for non-commercial use.

To remove this notice, visit: 
www.iceni.com/unlock.htm

http://www.iceni.com/unlock.htm

